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Ли Цинкан был заключен в крошечное пространство внутри лифта, и все, что он мог слышать, -
это неистовое биение собственного сердца.

После некоторых колебаний, он неловко отпустил запястье Е Тяньсинь и поднял другую руку,
чтобы показать ей вынос, который он держал.

«Кто-то прислал мне этот ужин, и я хотел передать его вам и вашей бабушке…. Это отвар из
традиционного магазина, который существует уже давно. Это действительно очень вкусно.»

Е Тяньсинь стояла в стороне. Со своего роста она могла ясно видеть боковой профиль Ли
Цинцана.

Его глаза были особенно очаровательны. Когда она посмотрела ему в глаза, Е Тяньсинь
почувствовала себя так, как если бы она смотрела в безмятежное озеро, и постепенно она
почувствовала себя спокойной и умиротворенной.

«Я не хочу сейчас есть. Я беспокоюсь о бабушке ...»

Опустив руку, Ли Цинцан склонил голову набок и заверил ее: «Не волнуйся. Я могу помочь
тебе найти твою бабушку ... »

"Спасибо."

Столкнувшись с этой ситуацией, Е Тяньсинь могла сказать только «спасибо». Хотя она, из всех
людей, очень хорошо знала, насколько бессмысленно звучит ее «спасибо».

Мне поможет дядя моего зятя. Он сможет помочь нам найти ее. Жди меня здесь. Я отвезу тебя
туда.

После некоторого колебания Е Тяньсинь спросил: «Но уже так поздно. Можно его
побеспокоить? "

"Не беда, вообще. Этот дядя - очень хороший человек.»

Ли Цинцан привел Е Тяньсиня к главным воротам больницы. Перед тем, как выйти из
больницы, он передал сумку с ужином охранникам больницы.

«Водитель, отвези нас в Ланг Гарден.»



Вскоре после того, как Ли Цинцан и Е Тяньсинь сели в машину, она заметила, что Лу
Цзицзюнь несёт бабушку на перекрестке.

Е Тяньсинь немедленно велела водителю остановить машину, и, прежде чем машина
полностью остановилась, она открыла дверь и подбежала к ней.

Ли Цинкан крикнул ей, чтобы она притормозила, швырнул водителю несколько долларовых
купюр, прежде чем последовать за ней.

Лу Цзицзюнь к этому моменту уже был измучен. Он никогда не ожидал, что пожилой человек
сможет так долго ходить. Она практически пересекла половину столицы.

"Бабушка…."

Увидев, что на его пути стоит Е Тяньсинь, Лу Цзицзюнь с неловким видом сказал: «Тяньсинь,
ты вернулась…».

Е Тяньсинь упорно настаивал, чтобы он передал ей бабушку, но Лу Цзицзюнь непреклонно
отказался. Стоя под фонарем, он сказал: «Прекрати эту ерунду, Тяньсинь. Ты не сможешь
выдержать ее вес.»

«Я могу нести ее! Пожалуйста, передайте ее мне! » Ли Цинцан сказал Лю Цзицзюню
бесстрастным голосом.

Лу Цзицзюнь посмотрел на молодого человека, стоящего перед ним. Он был высоким и
утонченным. Он мог сказать, что этот молодой человек был из зажиточной семьи, только по
его темпераменту.

"Забудь это. Пусть делает это. Ты пациент. Не усугубляйте травму! "

Ли Цинцан ясно чувствовал, что Е Тяньсинь не любила Лу Цзицзюня. Он ответил: «Все в
порядке. Я практически вылечился.»

К этому моменту Лу Цзицзюнь был действительно истощен и больше не был склонен
сопротивляться. Он не мог больше держаться. Его ноги так сильно дрожали, что он чувствовал,
что вот-вот рухнет на землю.

Неся бабушку на спине, Ли Цинцан впервые осознал, насколько худым и легким может быть
пожилой человек. Бабушка была такой легкой, что Ли Цинцан боялся смотреть Е Тяньсинь в
глаза.

Они пошли цепочкой и вернулись в палату. Врач сразу же пришел осмотреть бабушку и,



прежде чем уйти, убедился, что с ней все в порядке.

В это время Лу Цзицзюнь сидел на одной из кроватей, внимательно рассматривая Ли Цинцана,
который молча стоял в стороне.

«Тяньсинь, ты еще молодая. Тебе определенно не стоит заводить романтические отношения в
юном возрасте ".

Особенно с князем из традиционной зажиточной семьи.

Точно нет.

При его словах Е Тяньсинь цинично рассмеялась и спросила: «Кто вы такие? Это мое дело, и вы
не имеете права вмешиваться!»
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